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place, date

imię i nazwisko pracownika
name and surname of an employee


nazwa jednostki/komórki organizacyjnej
name of organizational unit/organizational section





WNIOSEK O UDZIELENIE CZĘŚCI URLOPU RODZICIELSKIEGO 
ZGODNIE Z 1821C ORAZ ART. 1821D USTAWY Z DNIA 26 CZERWCA 1974 R. KODEKS PRACY
REQUEST FOR GRANTING A PART OF A PARENTAL LEAVE
IN ACCORDANCE WITH 1821C AND ART. 1821D OF THE ACT OF 26TH OF JUNE 1874 - LABOUR CODE

W związku z zakończeniem* / In regards to conclusion:
· urlopu macierzyńskiego w dniu / of a maternity leave on (date): 
· części urlopu rodzicielskiego w dniu / a part of a parental leave (date):

udzielonego w związku z urodzeniem się mojego dziecka
granted in relation to birth of my child

	name and surname of the child, date of birth / imię i nazwisko dziecka, data urodzenia

Proszę o udzielenie urlopu rodzicielskiego od dnia …. do dnia ...., w wymiarze …. tygodni.
I hereby apply for granting a parental leave from …. to ...., for a period of ..... weeks.

Dotychczas urlop rodzicielski wykorzystany został w części/częściach, w następujących okresach:
Until now the parental leave has been exhausted partially in the following periods:

[bookmark: _Hlk90646840]od / from  ………. do / to  ……….
od / from  ………. do / to  ……….
od / from  ………. do / to  ……….

Jednocześnie oświadczam, że drugi rodzic dziecka … (imię i nazwisko drugiego z rodziców) nie zamierza korzystać z urlopu rodzicielskiego w ww. okresie.
At the same time,  I declare that the other parent of the child ...  (name and surname of the other parent) does not intend to go on a parental leave in the period indicated hereinabove.





								         podpis pracownika
signature of an employee


 niepotrzebne skreślić
delete where inapplicable

